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110 Reviews and Notices 

In all words except those classed as obsolete, indication is given as to the 
position of the stress, the quality of a stressed e or o, and the voiced or voice- 
less character of an intervocalic s or a s. Similar diacritic signs should cer- 
tainly have been supplied for the obsolete words as well. Such words often 
occur in passages of verse or prose that one desires to read aloud, and they 
are the very words most apt to bother a man whose general acquaintance 
with Italian is already good. 

Etymologies are given for the more important words. This part of the 
work is by no means satisfactory, but that is not the fault of Mr. Hoare. 
He has reported faithfully the best opinions accessible to him, relying chiefly 
on Skeat and Pianigiani. 

The definitions, based in general on Petrocchi and Tommaseo-BeUini, 
are very good indeed — accurate, and remarkably idiomatic; and there is 
more illustrative material, taken chiefly from Petrocchi, than is usually to 
be found in inter-language dictionaries. The specifically Tuscan quality of 
Rigutini should perhaps have entitled him to rather more consideration. 

Every now and then one finds an unexpected little discourse, quite in 
the good old style — as under the headings latinitA, ordine, and punteggiare. 
Dantesque words and phrases are, properly, treated with special care. Pape 
is left undefined; scholars are now pretty well agreed that Guerri is right 
both for this and for the aleppe, the pape being mediaeval Latin papae 
<Greek nanai, and meaning simply "oh," while the aleppe is aleph, and 
means "Alas!" Recent words are well represented. Automobile, queerly 
enough, gets in only among the addenda. The ItaUan Boy Scouts and 
Campfire Girls are not recognized. They are, delightfully, / Giovani Esplo- 
ratori and Le Giovani Esploratrici. 

The two pages of stray "Notes on the Italian Language" should have 
been omitted. They are quite irrelevant and contain glaring errors. 

Ebnest H. Wilkins 
Univebsitt of CmCAQO 



The Vulgate Version of the Arthurian Romances. Edited, from 
Manuscripts in the British Museum, by H. Oscar Sommek. 
Volume VII. Supplement: Le Livre d'Artus, with Glossary 
(A unique fragment from MS No. 337 at the Biblioth^que 
Nationale, Paris, from folio 115 A to 294 D). Washington: 
Carnegie Institution of Washington, 1913. 

Le Livre d'Artus is a valuable document for the student of the French 
language. Sommer, in his all-too-short preface, tells us that the manuscript 
is of the last quarter of the thirteenth century and that he has reproduced 
it faithfully, "except where indicated in footnotes"; that he has, however, 
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expanded the abbreviations,' and, contrary to the practice of the scribe of 
MS No. 337, "uniformly spelled with capitals the names of persons and 
places, and such terms as Table Roonde," etc. Letters and words are 
inserted in the text where they have supposedly been omitted by the scribe, 
often without remark in the notes; these are included in parentheses. 

The language of the author was evidently the standard literary French 
of the latter half of the thirteenth century, with scarcely more dialectic 
forms than the invariable iau for eau, while the last scribe was distinctly of 
the Northeast: iaue, the common form for "water," is often written eve, 
138, 5; eive, 149, 27; aive, 115, 2; and sometimes aigue, 220, 24. An 
stands occasionally for en; more rarely, vice versa. In verbal forms, but 
rarely elsewhere, the editor corrects these in the text. Anuiz, 110, 39, for 
for ennuiz, 143, 46; anor, 63, 9, by the side of ennor, 133, 29, onor,^ 160, 31; 
anemi, 128, 31, the common form of ennemi, and tans, 127, 37, sometimes 
found for tens, etc., are unnoted. 

Such occasional forms as amoine, 118, 43, <amener; poines, 260, 39; and 
verbal endings in -ient,^ attest likewise the Northeastern dialect of the scribe. 
Three forms in -omes have been noted: seromes, 171, 29, and 213, 18; par- 
tomes, 290, 47 ; and the interesting fonmes ( =faisons) 235, 20, which Sommer 
has changed in the text to faesmes.* Exceptionally we find li solauz, 185, 4, 
by the side of li soleuz, 252, 27; vermauz, 103, 47, for vermeuz, 286, 30; we 
find les euz, 119, 35; elz, 223, 5; iolz, 31, 1; eilz, 195, 35, but never iauz, as in 
Chretien; ilvoilt, 77, 13; vielt, 77, 15; vuelt, 266, 21; velt, 217, 17, but never 
viaut; buen for bon has been noted twice, 226, 4 and 204, 6. In the latter 
instance, ce que buen lifu, it is called in the Glossary an adverb =6ien. Not 
only is femme written fame, but amer ( = aimer) is not infrequently emmer, 
271, 9, etc., usually corrected by the editor. 

There are not a few forms in the long manuscript that are interesting 
from the standpoint of the phonetic development of the language: oi, ei, 
and ai are sometimes confounded; as in ensaigne for ensoigne,^ 124, 12; 
saient, 116, 12 { = soient); oient, 160, 8 { = aient); metroi for metrai, 277, 21, 
etc. In oissir, oissu, 73, 17; 90, 9, etc., and aissir, aissu, 113, 49, etc., ei is 
systematically replaced in the text. There are evidences that the vowel 
in hiatus was shifting: poor is the most common form of peur, but as many 
times as it occurs Sommer faithfully replaces it by paor, 7, 40, etc.; foon 
is once noted for feon, 217, 46; but roTide, 289, 39, roonde, 191, 34, 

' The sign &• Is only exceptionally expanded. It stands not only for el but for ea<ecce, 
306, 20, etc. No modem punctuation nor apostrophe is used; we have supplied these In 
quoting the text. 

2 But never onneur. the fonn which Sommer introduces, 228, 18. 
'58, 10; 65, 28; 95, 6; 262, 43; 316, 7. 

' Sommer enters his substitute in the Glossary. L. 1 is an error for 1. 20. 
» The first reference to this word in the Glossary is an error: p. 35, 1. 35, ensaigne - 
enseigne. 
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reonde, 178, 7, vooir for veoir, 245, 22, etc., cheoir, 315, 15, for the ordinary 
manuscript form chaoir,^ are unnoted. The habit "de dire chouse au lieu de 
chose," at which Henri Estienne mocked in the sixteenth century, was ap- 
parently already forming: chouse, 284, 43, is replaced in the text by chose, 
but arousa, 255, 12, fousse, 205, 42, for fosse, are unnoted. 

From what has already been said, it might justly be concluded that 
Sommer has not attempted to make the orthography of the text uniform; 
but there are a few words for which this has been done. On what principle 
they have been selected it is difficult to decide. Attention has been called 
to paor above. The others, with mention of the manuscript form in the text, 
are aisKaidier, and sest { = il sail). In both cases an analogical s in Ps. 3 
before a final t is so common that it would scarcely seem to call for repeated 
remark, when such forms as aisda, 115, 1; deisde = d'aide, 104, 5; eisdast, 
219, 32, as well as numerous words in which an excrescent s appears, even 
to so unusual a form as quielxsKcolligit, remain unnoted: lors se departent 
si quielxst chascuns sa voie, 270, 36. In the preposition soz, frequently found 
by the side of souz, and in crope, both of which seem to us good OFr forms, 
a M is always introduced in the text: so[u]z, 105, 7, etc., cro[u]pe, 105, 14, 
etc., while in other words, such as tot by the side of tout, no insertion is made. 
The s in mesage, aseoir, and ausi of the manuscript is regularly doubled by 
the editor, as it is occasionally in other words. 

The flexion of substantives and adjectives is in general intact in the 
manuscript.^ Besides the analogical s, often found {freres, sires, etc.), there 
are occasional lapses. There are also a few^ cases of new formations worthy 
of note if the manuscript dates from the last quarter of the thirteenth century: 
218, 46; & cil hausse un bociau de cuir; 218, 47: k bocel s'en passe outre. 
None of these are noted by the editor, although the form apiau in si apiau 
de vostre foi, which he remarks by sic in the notes, is due to the same influ- 
ences, as well as the frequent au for as (<A+les) : au fenestres, 96, 18, 44, 
etc. Some of these Sommer notes and changes to the regular as. Occa- 
sionally an X is added: 292, 31: si vint au[x\ deus serars; 102, 35: au[x] 
fers aguz — making a form that never appears in the manuscript, but the 
coming of which the manuscript form au predicts.^ 

The form orrez for aurez is interesting: according to Nyrop,'' the "graphie 
de Cauchie (1570) orey" is the earliest example of the modern aurai. Mer- 
lin has just come to see Niniane, who avoit ja fait un acointement novel dont 
ele ne pot onques joir en la Jin. & Merlins le sot si la rampols]na . . . mais ne 

» Cl. Meyer-Liibke, Gram. fr. hist., 2d 6d., § H4. 

2 The examples cited throughout the paper will be sufficient proof of this. That 
it is as much respected is remarlcabie at this later period. (Of. Nyrop, II, § 276.) 

'213, 43; 236, 49; 222, 46, etc. 

< The form diseset, 242, 11, for dix-sept is, of course, dis e set; gnXn: e.g., la 
plaigne = la plaine, 44, 20; seinnier, 178, 42, = saiffnier; exceptionally, dreice, 67, 4, •■dresae. 

' II, 5 208. 
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me chaut, fait il, que mal en i orrez en la jin} The context shows that we do 
not have here the future of oir, as the editor thinks. 

Evidently the desire of the editor was to make his text as inteUigible as 
possible to readers unfamiliar with the older language. Still, even on this 
supposition, there is no consistency in his treatment; he has: 34, 36: li 
rossignol chantoit, for the manuscript form rossignos; 281, 14: estoit molt 
pensif, MS pensis (cf. 284, 30; 146, 30, and 33, where the same change 
is made). 250, 30, uns horn juif, MS guis; so 251, 13 (the forms with j 
correctly used are just above, 248, 48: si dist a toz lesjuis, and 249, 3). 

In the case of 244, 43: une croix . . . plus vermeille que fins sane, 
MS sans, note that fins has still its nominative s and that li sans is elsewhere 
in the text unchanged. In the case of 209, 35, Giflez fu venuz a la rescosse de 
Kex, MS has de Quieu, cf. 212, 46; 212, 1, etc. One notes 145, 23: ne nestoit 
mie restif, MS restis; 147, 9: au comencement que foi comenca, etc., MS foiz; 
159, 30: & li demanda quele figure ce pu£t estre, MS qusls. An analogical e 
is rarely found in the manuscript for the feminine of tel and quel (157, 17; 
cf. 134, 1). In other adjectives of the same declension I have noted none. 
These forms occur: 306, 45: li soleil raia qui I'isle enlumina de sa clarte, 
MSlisoleuz; 318,25: amonfillOriolz,MSOriost. 

Either to make the old writer consistent or to make the text clearer, 
words of the manuscript are changed, nouns are supphed for pronouns, and 
very often these changes are made with httle regard for the language of the 
author: 39,14: qui fu filleul au roi, MS filz au roi. The correct nominative 
of^MewHs found in the manuscript: 242,10: lifilleus {ci. 138, 39); 208,2: 
Ge m'en vois en plus [granz] besoigne; 80, 38 : tout seurs en furent il, MS fust 
il; 134, 5: des clerc qui . . . vint li plus sages, MS li clerc qui; 238, 20: 
si fu si granz la noise que toz li chastel en retentist, MS chastelez (it would 
seem as though Sommer recognized here neither the correct nominative nor 
the diminutive given as late as Cotgrave: "Chastelet, A little Castle, Fort 
or Hould," etc.); 231, 34: lors vint Sadoines qui molt Men le fist . . . 
quar tot les rens perga, MS toz; 166, 8; por ce si envoie querre son fils, 
MS fill; 138, 28: & dona molt [grans dons] as barons. There are compara- 
tively few cases of s for z in the 323 folio pages of about forty-eight unbroken 
lines to a page — a beautiful page to look at, but tiring to the modern eye, 
accustomed to a short Une. 

172, 15: la lune . . . car [el] decors estoit: en+le before a consonant 
is regularly u in the manuscript. 269, 31 : si reboute I'espee [a\u fuerre: 
this a should not have been inserted. 185, 19: & [Ihome] li dit; 187, 42: 
& Sagremor dit que, etc., MS il: the nominative Sagremors is in the pre- 
ceding hne. It is noteworthy perhaps that, of proper names of persons, 
Gauvain alone is very frequently written without a nominative s. 302, 18: 
tant que [le] fis Uterpandragon i vendroit: the nominative masculine article 
is regularly li. Only here have I noted the form fis. 

' 164, 9 fl. 
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The pronouns show the greatest deviation from classic OFr. Lui 
might be called the tonic form of the feminine as well as of the masculine. 
Cf. 276, 32; s'amie V embrace & le haise & il lui. So far does it prevail over li 
that Nyrop's statement' as to the prevalence of this usage seems inadequate. 
One might expect therefore to find occasionally li for lui: & quant vint que 
li hermites ot chante si apela le chevalier & li dit qv£ or parlera il a li (247, 16). 
II is occasionally found for elle, and this is usually corrected by the editor, as 
in 135, 42 : Un jor se porpensa Morganz que ele corroceroit la roine & la Table 
Roonde & feroit tant qu'ele rauroit son ami, MS tant quil le rauroit. The 
atonic indirect object lui has not been noted. 

The most striking feature of the pronoun forms in the manuscript is the 
frequency with which il, both singular and plural, is reduced in subordi- 
nate sentences to i before a consonant. Sommer regularly introduces I in 
the text: 119,2: dit qui[l]li aura bienmestier. So 104, 14; 114,36; 141,18. 
After a co-ordinate conjunction the same reduction of il is found: 108, 20: 
& se dex m'ait i me fu bel — in this case unnoted by the editor. An I after 
such a subject pronoun might represent an object pronoun: 128, 2: si tost 
com il [l]ot ocis; 107,46: quant il [l]ot o'ie; 111,31: & il [llivontal'encontre. 
Naturally, therefore, an I is found sometimes where it does not belong: 
148, 42: qv£ nus qui venist, MS quil; 150, 24: Oe vos demant . . . chevalier 
quel que il soil, MS quil que il soit. I should have changed to qui, equally 
good French. When the writer pronounced before a vowel the I of il, he 
consequently often doubled the I: 306, 40: avant que Merlins entrust onques 
en risk ne qu'il i aportast lafille au du£, MS li; 185, 20: que tuit oil qui I'dent, 
MS tuit quil loient; 267, 43: si les conreerent il si malement a I'aisde de lui, 
MS is. Here the i of is represents the subject pronoun and the s probably 
anticipates the s following, as in lassale, 193, 43, which occurs at least twice 
for la sale. 

Some of the old contractions are found in this manuscript, often resolved 
by the editor: 126,27: & l[i] en amenast les chevals; 119,47: G[el] vos vieng 
chalangier; cf. 119, 48; 181, 36, etc. It may be worthy of note that the first 
person singular pronoun is regularly ge, but only once (199, 2), have I noted 
the emphatic form gii;, famihar in Chretien. In s'en ot les paroles, it would 
seem that the editor failed to understand that sen is for se-f-en, the en being 
the ordinary atonic form of on, and he has substituted in the text : 253, 47 : 
se la gent oient, etc. (cf . 92, 50) ; 213, 41 : puis li fist son lit sel cocha, MS sil, 
the correct form of si+le; 94, 36: or alez done, fait il, s[il]es i menez. 

Direct-object pronouns, frequently omitted in OFr, are usually in- 
serted by the editor, and subject pronouns, even in subordinate sentences 
where there is no ambiguity, are often supplied. One inevitably thinks of 
Malherbe correcting Desportes: 156, 29: & tant vos di ge bien que se [ge] 

1 II, § 528, R. Lui is frequently used for tonic modern elle in tlie other volumes of 
this publication: *'i ala ma dame et me mena avoeques lui/' etc. — " L'Bstoire del Saint 
Graal," p. 67, 1. 14. 
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peusse, etc.; 156, 37: einsi voirement m'ait dex ge [k] li dirai, MS maist; 
126, 43: Lunete manda Niniane qu'e[le] la venist veoir; 167, 4: tant com [il] 
poent; 120, 5: [ill «« covient mie, etc. Although OFr omitted the reflexive 
pronoun more often than Sommer would allow, it is probably the subject 
pronoun that is unexpressed in many cases which he thus corrects: 168, 19: 
Se vos me creantez, fait ele, qtie vos vos combatrez a un meiUor chevalier que cist 
n'est a cui vos [vos] estes orendroit combatuz, etc. 

The tonic form of the pronoun, especially with the infinitive, is found 
and sometimes noted: 297, 11: por se refreschir, MS soi; 171,16: & quant 
la pucele vit que . . . ne qu'ele ne le pooit metre arriers de sa fole emprise, 
MS ne que lui ne pooit, etc.; 118, 2: & avoient X chevaliers en lor compaignie 
por els aidier. 

The tonic form of the personal pronoun is also found for the reflexive, as 
still so frequently in Middle French. Sometimes this also is changed: 
104, 48: de se desfendre, MS de lui desfendre; 143,24: li trencheroit la teste 
& puis soi apres, MS lui. 

The demonstrative pronouns are treated by the editor in the same 
manner as substantives and adjectives. No changes are made systematically, 
and faults in flexion in the manuscript are very rarely noticed: 162, 3: »eez 
sire [ce] que ge ai puis gaaigne; 173, 33 : & lors regards la damoisele cele qui 
I'avoit aidii a desarmer & li dist, MS celi; 132, 30: come [celui] a cui li cuers 
[s]en aloit auques eschaufant; 79, 8: Ales fist armer une partie de eels de la 
cite pour faire entendre a cil defors, etc., MS a els; 228, 39: entre moi & 
ce[lui\ mien compaignon; 41, 33: k cheval, MS celui cheval. 

The principal point of interest in regard to relative pronouns is the 
repeated use of que for quoi. Que before a vowel with the prepositions par 
and por has already been noted in Chretien, but here que is used with other 
prepositions also and before a co^isonant: 284, 33: A quoi pensez vos, MS 
que; 189, 6: de quoi vos meskz vos, MS que; 255, 17: k sidoine de que je kn- 
velopai; 281,11: por. oir porquoi cil duels, etc.; MS por que; 213,48: au 
roi Artus par qui vos seriez, etc., MS quoi (quoi was used referring even 
to persons' up to the seventeenth century); 218, 9: a son feon por qui ele 
avoit, etc., MS quoi; 219, 18: les tables sor qw^ il orent mengie; 133,14: 
une chaaire sor quoi il sist; 282, 26: car li chevals sor lequel il seoit, MS sor 
que, etc. We are all famiUar with que ne for pourquoi pas, still living in 
Modern French. In this document we find: 16, 23: Franc chevalier, que 
demorez vos, querez k roi, etc. Cui is found in all the OFr acceptations, 
but often written qui: 201, 20: qui chaut; 32, 10, etc.: cui chaut. Naturally 
therefore cui is written at times for qui, and with cui Sommer sometimes 
supphes a preposition: 163, 8: k merveilkus liepart . . . par cui la terre 
de Bretaigne seroit desfendue du merveilkux dragon volant de[s] Longtaignes 
Isks [& a] cui la serpent[e] au chief d'or enclineroit, etc. Cui is found rarely 

' Cf. Maupas' Grammar, ed. 1607, p. 163. 
2 This and the following example are left in the text, unnoted. 
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for guoi: 18, 2: por deu, sire, montez tant com loisir avez. coi, fait li rois, biaiis 
niis, qu'est ce que tu as, MS cui. But this is purely graphic; ui is occasionally 
elsewhere confounded with oi: 140, 9: refruidoit=refroidoit; 144, 20: coi- 
vre = cuivre. 

We should often read with the old writer rather than with the editor: 
296, 20: Come fel chevaliers & mal ense[i]ngniez qui vos estes, MS qtte; so 
234, 3. 

The OFr conjugations are practically intact. No analogical e is yet 
found in Ps. 1 of conjugation I, though the editor thinks sometimes that 
there should be one: 215, 12: si men retor[ne\ dolente. Nor are there as yet 
any certain traces of the ending-accented forms driving out the stem- 
accented forms, or vice versa : 295,20: ou il joe as eschis, MS geue; 198,13: 
si se despoillent & lavent, MS levent; 315, 19: & lave ses meins u ru, MS leve. 
In Ps. 3 of air, an i is introduced, needlessly, though with admirable regu- 
larity, the form occurring scores of times: 114, 1: quant messire G- ro[i]t si 
regarde A-. The Ps. 2 receives the same treatment, but this form occurs 
rarely: 249, 3: dont n'o[i]s tu que tuit li juif dient. Other correct OFr verb 
forms are altered in the text: 186, 24: que mot n'en seu, MS soi; so 141, 37. 
It is undoubtedly also sot that we should see in se: 70, 37: Ge seu bien, fait 
Raolais, que a ce vendroie ge, MS se. Verbal endings in -ai are not infre- 
quently written -e; and ai, as we have seen above, is sometimes confounded 
with oi. 134, 18: ne li rois Bans ne li rois Bohorz qui pres d'ilec estont ou 
ge la trovai, etc., is supplied with a note "as above for estent." But estont 
is the regular OFr Ps. 6 of ester. 

For 196, 38: un si grant bret qu'il n'ot home ne femme qui clerement ne 
I'oist & jamhete molt longuemenl avant que li cors s'estent en pais, the manu- 
script has esteust en paiss. Again, the manuscript form (Impf . Sbj. 3 of ester) 
is perfectly correct, because the sentence was first conceived in the past. 
In 282, 33: dame ge voi merveilles de ce chevalier qui se combati durement, etc., 
MS combast, the analogical s in a Ps. 3 is easily explained. In 307, 48: & 
quant Vint au parhurter si fu P- estordiz que a la terre l'estu[e]t venir, the past 
definite of the manuscript is correct. In 118, 11: commande a Eliezer qu'il 
pense de I'errer, MS pent; 120, 18: & dist a Elyezer qu'il pense, MS pent; 
the subjunctive in both cases is good usage. 

322, 14: menra, MS merra: merroit also is in the manuscript, 311, 37. 
293, 23: il sentrenpaignent, MS sentrespaignent; 113, 18: sentrenpaintrent, 
MS sentrespaintrent: Godefroy enters the verb entrespaindre with two cita- 
tions, both from Artur (Richel), but no entrenpaindre. Godefroy gives also 
both espaindre and espoindre, of which the latter is the proper form, and it is 
undoubtedly a compound of this that we have here. For 98, 45: volt, MS 
vost, cf. 100, 37: il volst & dona. In 77, 10: si li besoigne [i est], the insertion 
is gratuitous. We have here the well-known verb besoignier, used imper- 
sonally; cf. Troie, 1655: 

"Or m'est mestiers, or me besoigne 
Que de mei penseiz sens aloigne." 
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261, 34: hrs ne dist plus, aim se cois tot & pensa une molt grant piece, 
MS aim cois se; the verb coisier, entered in the Glossary with reference to 
this line, v/ould not have cois in Ps. 3, nor in the past definite; better read 
coisse. The verb is found in OFr written with single or double s and used 
as a neuter verb as well as a reflexive: Renart le nouvel, 5054: "Orient li 
vif, coisent li mort." 

148, 41 : fist faire une haute tor perrine . . . & quant il I'ot tote asovie, 
MS asivie: this past part, form <ad+sequere, "to complete," is not with- 
out example. The Glossary gives this reference under "aso»ir=pleinement 
satisfaire," etc., as well as a^ovir, "to finish." 

110, 19: lors venoit li arbres qui de lui estoit issue: for issue, MS outre; 
we should certainly not want a perfect participle feminine here; rather, we 
should read outrez. This passage occurs in the account of a vision of a tree 
springing from the navel of a woman. In the miracle plays the word is 
used several times in speaking of something coming down from heaven : the 
semasiology of the word is plain. Cf. Miracles de Ndtre Dame, XXVIII, 
1600 £f.: 

"Ha! sire, quant je me recors. 
Que des cieulx vous estes oultrS 
Et a moy vous estes moustr6, ..." 

93, 49: ses ancles s'en estoit alez rescorre la proie que li Saisne avoient 
acuillie, MS acuiUiee: acueillier as well as acueillir existed in OFr and lived 
on into the fourteenth century. In Meliador 11514 of Froissart we read, 
"II ont leur voiage acueilliet." For 180, 44: se li chevaliers du lit le veist 
ja n'eiissiez le pooir de moi enmener avant vos fuisse chierement compare, MS 
comparee is certainly the correct form; so also, 189, 11. 132, 34: G. a cui ele 
avoit s'amor promise & I'ama molt volentiers s'il i volsist entendre, MS la amast: 
the scribe quite frequently repeats a letter or a syllable which the editor 
generally very helpfully divines, but here amast should have been kept, as 
we have a regular condition contrary to fact and the past definite would be 
inacceptable. 136, 16: ne s'en issent james s'il i erdrassent, MS sil i entrast 
James ne sen issist: why the appropriate imperfect subjunctive should be 
changed to the present indicative is inexpUcable. The subject, tuit li chevalier, 
is, to be sure, plural, but so far removed from the verb that the writer thought 
of each individually when he reached the verb; issist might have been 
changed to eissist. 

The old forms of the imperfect and future of estre are occasionally found. 
The futiure of ester, estera, Sommer replaces by sera, on p. 159, 1. 40. Once 
I have noted esseroient, 281 , 1 . For 295, 34 : por deu aie pitie, the manuscript 
has aies, which is the regular OFr imperative singular of avoir. It would 
seem that the editor was unaware that j was used in OFr before a and o 
terminations in the conjugation of verbs in -gier, where in Modern French 
ge is written. The i's and j's not being distinguished in the manuscript, 
menja, for example, was read menia, and consequently doublet forms of 
these verbs are put in the Glossary: songier, sonier; rengier, renier; plunger 
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(sic), plunier, etc. 79, 26: challengicms, MS challanjons; 197, 8: rechan- 
goient, are the editor's forms, where the manuscript in the use of a similar 
verb gives menjoit (313, 42); menjoient (96, 18). 

Occasionally the infinitive is found as a substantive, once at least noted 
by the editor: 104, 4: qui molt se painent de le remonter, MS du monter; 
cf. 105, 21. Once I have noted the infinitive after the preposition en, to 
which Sommer objects: 54, 29: vos n'avez nul droit de vos sevrer de vostre 
oncle, MS droit en sevrer de. Twice I have noted the historical infinitive: 
182, 46: or du blasmer le chevalier, perhaps not understood by the editor; 
cf. 207, 43. AUr is frequently conjugated with avoir and this sometimes 
does not please the editor: 263,19: estoient ale, MS avoient. There are a few 
cases of confusion of auxiliaries (139, 21; 123, 29, etc.) and of now unused 
or little-used tenses. One of the latter, corrected by Sommer, would still 
pass muster' in Modern French: 242, 9: avoit amSe, MS avoit eu amee. 
Two similar tenses with reflexives are interesting because they show that even 
at that time the auxiliary estre with such verbs was felt to be used for avoir: 
310, 20: s' estoient assaii, MS sestoient eu essaie; 129, 47: s'estoient entrame, 
MS sestoient entrame eu. 

Passages in the manuscript are changed for no apparent reason, unless 
it be that the OFr forms were unfamiliar: 

286, 4: & come un [cor d]olifant. cf. Troie, 16068 f., 
"Sonent tant cor, tant meienel 
E tant olifant grant e bel." 

110, 32: & a parler d'unes [choses] et d'autres; cf. Hist, de Ch. VI, par 
J. Lefevre, p. 124 in Lacurne: "Le due de Bourgogne . . . leur remonstra 
tant d'unes et d'autres que les chiefs lui promirent," etc. 

105, 37: si que il le fait flaiir a paumetons, MS il li fait flatir les deus 
paumes; cf. Troie, 24026: 

"Des dous paumes le fist ferir 
A la terre . . ." 

113, 33: cil li rent & paie au[tre]telz; autel is used elsewhere in the 
manuscript: 124, 29; 125, 12, etc. 

157, 17: de[s] quele hare que vos devroiz movoir; de for dhs is not uncommon 
in OFr: Tme, 23634: "De eel jor n'en ot puis saisine." But here de simply 
expresses an ablative of time : Troie, 10991: "Oncdenulehoren'avillierent." 

138, 2: Car il estoit li plus gram chevaliers que I'en seust, MS ce (for ti). 
81, 12: au tentes du roi Urien, MS au (for du). But the dative of pos- 
session is still often used in the manuscript; cf. 91, 9; 164, 6, etc. 

139, 30; biau pais plenteureus & riche de viles & de testes aumaille, MS 
bestes & daumaille: "Bestes aumaille= betes cornues." But all bestes are not 
cornues. Aumaille, as a substantive is still in Cotgrave, = "Great cattell; 
or any kind of Neat, as Oxen, Kine." If used adjectively, aumaille should 
be plural. 

1 Cf. Glrault-Duvlvler, I, 478, and n. 331. 
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241,26: & se jkrent en la mellSe [o]u plus espes [estoit]: Espes would then 
have been feminine. " U plus espes " for "into the thickest " is in the Roland, 
1. 3529: "El plus espes sis riunpent e partissent." 

It was late in the history of the language that the article was obligatory 
to express the relative superlative:' 149, 7: i fist f aire la plus riche sale, MS 
faire sale plus riche; so 178, 50. In the case of 129, 44: ses compainz que 
tantja [dis] avoit am6, cf. Florence de Rome, 1. 14: "Seignors, ja fut uns tens." 
In 184, 6: un molz preuz chevaliers, MS de chevaliers, cf. 188, 12: ce sire de 
chevaliers, and note the nominative s in both cases. In Troie, 18382, is the 
correct OFr form: "Proz d'ome ne deit doter mort." In 300, 4: quant 
il ot le del netoi& de totes pesantes choses si come de ferrume[e] & de la roele de 
I'eive, the manuscript reading, deferrume & de nuille & deive should be kept; 
ferrume is in as good standing as ferrumee; nuille may very well be another 
variant form of niule, to add to the eighteen given by Godefroy, = "brouillard, 
nuage." The meaning is also better served. 

Sommer seems to be unaware that in OFr en with verbs of motion was 
much used without the reflexive': 113, 11: ill n[e s]en puet aler; 165, 32: 
des icel jor quil [s\en estoient entre; 317, 21: or si gart done qui a garder i 
saura, MS si aura (cf. p, 322, 1. 46, where there is the same correct manu- 
script reading but there unchanged). 

63, 9: voire, fait Raolais, es tu done icil qui mon oncle m'as deseriti de 
s'anor & receue saterre desor son gr6, has the note: "MS: sic." The use of 
desor for contre is not without example: Troie, 20395 f.: 

"Desor mon cuer e sor mon peis 
En menreiz mes Mirmidoneis." 

In 287, 37: rassazier, MS resazier is the correct form, and, again, 270, 12: 
parfinir, MS parfenir. For 133, 24: & content notes & fabliaus, the note 
reads: "MS cantewi." As Picard c before a is only found in the manuscript 
in the proper noun Escauz (only once have I noted that the editor gives 
the manuscript form eschauz for the Escauz of the text, 200, 17) we should 
prefer to read content and interpret notes =" choses notables," comparing 
its use here to "nota" in Le Viel Testament, IV, 1. 34913: 

" Je vous diray 
Ung nota et relateray, ..." 

30, 39: et fieri B — parmi les narilles du heaume, MS narines: Cotgrave still 
gives the three forms, narine, narille, and nareau for a "narrell or nosethrill." 
In 40, 13 : & s'en avint molt bien au genz lou roi, MS estut. Estut is per- 
fectly correct. Cf . Troie, 9975 f . 

" Quant Nez d' Amors vit e conut 
Qu'a son frere si mal estut 
Eslaisse sei . . . " 

> Nyrop, II, § 464. 

2 Ct. the excellent note on en and Its uses In OFr in the Glossary to BSroul's Tristan, 
ed. E. Muret. 
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For 281, 38: gw la lance i passe plus de demi [pi]e, cf. 322, 47; lesTpee i entre 
plus que demie. 

284, 31: est o liu retries, MS sest o lui remes. 307, 26: en pres que, MS 
enps ce ?: enpres ce (que) is good OFr; cf. "par ce que." 

Thus we cannot always agree with the editor in his rectifications of the 
manuscript, and some passages which we think need rectification are 
unchanged: 

233, 46: car Men se porront prover en essoier, MS trover, which seems to 
us correct. The idea is: "they will be able to find therewith opportunity to 
test themselves." 

48, 29: Estez, hiaus sire, atendez moi: sam moi n'iroiz vos mie, MS 
entendez. 

135, 7: c'est une chameure que I' en dit os gem alise, "MS os=od": the 
preposition o was obsolescent for the author, judging by the comparatively 
few examples found in the manuscript, and od was the form used before 
a vowel. Besides, it is not o ( = avec) which is needed here, but rather as. 

314, 21: une vote si estroite que son cheval ne pot retorner car li hois estoit 
si pres & si espes & les ortieres si hautes & la voie si parfonde que neis ses 
jambes li covenoit oster des estris, MS ornieres, which seems to me what is 
meant here, as well as 315, 21. 

148, 2: & s'il avient chose que avques i soiez vos seroiz tuit tuSy MS onques. 

302, 13 : lors fist par laienz tel enchantement & telx trieges qu'il n' estoit 
nus chevaliers u monde tant fiist de grant proesce qu'il [ne] poist mie achever 
le disme des aventures, etc.; the ne should not have been inserted. 

205, 43: & oil ne vostrent car prevdome estoient si assaillirent les genz 
Arrant molt durement, MS sis, which is certainly needed. 

186, 33: que a tant ne s'en tendroit il mie ainz me covendroit ce dist se je 
voloie estre quite a querre un chevalier, MS quite quit me covendroit un chevalier 
querre: Sommer repeatedly confounds the peculiar OFr convenir-\-ia£m- 
tive without sign and the accusative of the person with con«em>+ infinitive 
with sign and the dative of the person, both constructions being found in 
the manuscript: 302, 20: a autant de chevaliers le covendroit [a] combatre; 
so 302, 21. 312, 4: si lor covient [a] combatre, MS les; 192, 27: vos covendroit 
a laissier, etc. 

The OFr word-order is unwarrantedly changed: 103, 30: qui li dist 
que uns chevaliers s' estoit meslez a sa gent, MS quit sestoit un chevaliers meslez; 
240, 37: si dient a Agloval que por deu il s'en voise, MS por deu voise sen; 
245, 19: donez moi tant vivre si[l] vos plaist, MS me dones vos tant; 174, 31: 
qu£ il eust veile mais piece a, MS qu£ mais exist piece a veue; 233, 34: en i avez vos 
plus reconeilz, MS avez en i vos plus. The author must not use pleonastic 
words, nor omit particles needed today: 113, 47: si les envoient, MS si les 
en envoient; 139, 16: et sanz faille il [en] enmenoient molt grant partie. He 
must not mix his numbers, and when speaking of a hero and his companions 
use now the singular and now the plural (106, 39, etc.), nor must he make 
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his verb agree with the nearest subject when there is more than one: 200, 5: 
menerent li sire des Mares & cil de B — , MS merm. Nor will Sommer allow 
a singular verb with a collective subject: 267, 46: sa gent qui molt mislerilt 
grant paine, etc. Why this dialectic misent should be used, if the form is to 
be corrected, is not plain; cf. 321, 33: & se mistrent a la voie, and so regu- 
larly. Words are inserted which are unnecessary: 150, 3: & comenqa sa 
raison en tel maniere: Rois Artus, sires dex vos said [je sahte] & vos & vostre 
compaignie. 

The editor seems to think that the rule for the repetition of certain 
prepositions was as fixed as it is today; cf. 129, 25. The distinction between 
the use of en and a with place names was not entirely established even in 
the seventeenth century: 126, 24: en Breceliande, MS o. So 121, 32, etc. 

I have noted only a few cases of the accusative and infinitive, and there 
is little Latin influence upon the orthography: 248, 49: gwe ele conoist cest 
home molt estre juste (cf . 256, 44) ; 190, 23 : & la damoisele desvoie le chevalier 
tot a escient por plus eslongier la voie, MS por plus estre longue la voie; 205, 4: 
qui cumques, etc. 

Probably some irregularities are purely typographical (30, 6; 237, 13; 
230, 1, etc.). But enough has been said doubtless to substantiate the state- 
ment that the text which Sommer offers is a hybrid product, the French of 
no one period. 

Outside of the translation of the apocryphal gospel of Nicodemus 
(p. 247, n.), and the mention of Judas Macchabeus,' there are only five refer- 
ences to Gautier Map qui de latin translata the stories of Merlin's master, 
Blaise, en langue francoise par la proiere au roi Henri,^ which can be properly 
called of historical interest. Li Contes des Patures (222, 47) and Li Contes 
de la Loisne (69, 22) are mentioned, however. Of these the editor says he 
knows nothing. On the latter there is a note to the effect that Paul Meyer, 
when appealed to, said that the Loisne was the licorne, but that he, the 
editor, could find no confirmation of this; that he was at a loss how to divide 
the manuscript form laloisne, and suggests that it might be for I'alaisne 
( = l'al&ne) and refers to p. 66, 1. 15, where an awl is mentioned. Another 
suggestion might be offered: we might have here the animal cited by du 
Cange from a Latin-Itahan glossary : " linxia = la dea bestiarum e splendore." 

In a Note prefacing the Glossary, Sommer says that the manuscript 
"has never been read in its entirety for lexicographical purposes," and that 
he has considered it part of his task to compile a list of the uncommon words 
and phrases occurring in the romance and to give their equivalents in modern 
French. Sommer has done much more than this, although the Glossary is 
by no means exhaustive. A number of criticisms of it have already been 
made. In general, it may be said that either a very incorrect opinion of 

> p. 150, 1. 37. 

•P. 69, U. 16 f.; cf. 127, 21; 141, 15; 145, 32; 149, 22. 
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the manuscript would be formed from a study of the Glossary alone, or we 
must conclude that we have not after all a faithful reproduction of the 
manuscript: coissir, for example, is entered with reference to choisir, but 
dwisir alone is found in the text. The variants delj6, and delgie are given 
for delU, but it is always the last form that is found. The i's and j's are 
not as a rule confounded as in the manuscript; deluie is given deluje, deluve, 
and lack of care in distinguishing the vowel from the consonant led perhaps 
to a curious error in definition: 148, 24: si les acoilli une grant gresle dont 
les pierres estoient toutes rouges come sans, si grosses come noiz jauges qui les 
tormenterent. The Glossary gives "iauge, aigage, ewage, adj., 148, 24: 
rempli de I'eau." The two variants are not found in the manuscript. This 
is the only case in which the word is used. Nor is noiz in the Glossary, so 
that we do not know how Sommer read this. Students of OFr recognize 
here the "nois gauges" made famihar in Aucassin et Nicolete, 12, 24. Gode- 
froy gives other examples in OFr and in dialects of today, but the central 
OFr form with j is rare. Bracket is entered with no variant, although the 
regular form of this word in the manuscript is brocket. Under uis another 
reference might have been added, in my opinion: 184, 2: & quant il les 
auroit outrez si les metroit en sa prison ou uis. Sommer's note to ou uis reads : 
"Au »tf= alive." This seems inadmissable. I have noted no case in the 
long manuscript in which ou=au. I should prefer to read as usual ou<aut, 
and uis, in apposition with prison, for "house." The knights ouiri sent to 
King Arthur's court were not prisoners in the ordinary sense of the word. 
The use of uis = door, for " house," is found in a passsage quoted by Godefroy 
from the Actes des Apotres: 



" J'apper^oy de son huys la porte 
Sydrac, allons jusques a la." 



Cf. p. 159, 1. 38, of the manuscript before us, where it speaks of the Laide 
Semblance being estoiie en I'uis fermi en bans escrins. Curious results 
of apparent carelessness are found: pvie is entered with the definition 
"jeune fille," whereas a "jeune fille" in the manuscript, as elsewhere in 
OFr, is a pucelk, not in the Glossary. The references to puts are: 13, 17: 
veez sire de ces filz a putain faillis; 119, 38; 277, 32: ne la pute qui ga vos 
manda ne vos i sera ja garant. Putain is given as a separate word and is 
defined correctly "prostitute." Pute is of course but the nominative singular 
of putain, which is also correctly used in the manuscript; cf. 279, 11-13. 
Definitions are not always appropriate to the passages in which the words 
occur: piler is defined: "pile de pierres servant k soutenir diverses parties 
d'un Edifice," a defintion which suits none of the passages in which it is 
found: 195, 49: por itant que tu es de I'ostel du roi Artus & de la compaignie 
de la Table Roonde ne seras tu mis u piler, envois te ferai giter en la fosse des 
lions esgeilnez; cf. 197, 35 and 48; 196, 16. The appropriate meaning is in 
fact not given by Godefroy, although Littr6 gives it under pilier (7°), and 
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Cotgiave has: "Pilier & Carcan, Is (not much unlike a Pillorie) an Engine 
or Instrument of justice, for the punishment & disgrace of offenders." The 
description of this punishment in the last quarter of the thirteenth century 
is of some historical interest (191, 42 ff.)- 

Bouge is entered in the Glossary with two definitions: "valise, petit 
cofifre, petit sac de cuir; bouges, plur., le Ut d'un fleuve." There is no indi- 
cation that either of these meanings is satisfactory in the passage referred 
to, athough attention was called to the difficulty when it occurred in the 
manuscript: 151, 3: por ce la prist li prevdom & la gita en unflun la ou il la 
mist en ses bouges. The note begins : "The passage ou il la mist en ses bouges 
is not quite clear to me; the scribe has added the la and the en above the 
line in very small letters." We have probably here the word in its modern 
application as a "cabinet de d&harge," and the reading in this case of both 
the author and the scribe would be intelligible. Judas Macchabeus wanted 
to the get rid of the Laide Semblance and threw her into the river at the spot 
where he had his bouges. 

There are some thirty-two words in the Glossary, marked with an aster- 
isk and indicated in the text in footnotes, which Sommer says he has "failed 
to elucidate, in spite of a great deal of trouble and endless research," and 
that "several eminent French, German, and English scholars" to whom he 
submitted his proofs were unable to help him. All but a very few of these, 
however, yield to identification as words in good standing, or derivatives 
from well-known forms: 

biois (erroneously briois in the Glossary), 36, 34: il estoit chauciez d'uns 
housiaus de biois, is undoubtedly biais. Godefroy cites: "deux paires de 
chausses en carreaux de bon bihais," and Palsgrave (p. 198) gives: byas 
of an hose = bias. 

chacerot, 164, 28: lors iiint li rois un jor & dist que il iroit chacier . . . 
si porte Sagremor le chacerot le roi & vont en la forest: porter = "prendre avec 
lui " ; chacerot = "chasseron = petit cheval pour la chasse."^ 

celables, 149, 5: si estoit celables & covertiz: there seems no more reason 
for finding difiiculty with celables than with covertiz. Godefroy, it is true, 
gives the latter and not the former (celables <celer+ able), but with only the 
passage before us in illustration. 

276, 25: car il est costumiers de venir en agaitons que ja ne saura nus sa 
venue quant il vient: agaitons<agaitier as reculonsKreculer. 

276, 21: si vint la damoisele a I'uis de la chambre & locha I'anelet coiete- 
ment: this coietement seems to mean "doucement," rather than "avec 
empressement," and to be formed on coiete, feminine diminutive of coi; cf. 
basset, soavet, etc. 

Crosser, 282, 11: Men I'avez ore crosses: Sommer suggests: "pass6e, vue." 
But the feminine pronoun has no expressed antecedent. Rather, we have 

1 See Godefroy, II. 
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here the verb, still used in Modern French, "crosser una balle, une pierre,"* 
and the expression here would mean: "You have made a good hit," "played 
a good game," a meaning entirely appropriate to the passage. 

Corel, 64, 13: la plus corel chose que vos aiez, might very well find a place 
after coreement in Godefroy. It would be the French form of the familiar 
Provengal coral: "I'amor de son effan, car es la plus corals amors que sia."^ 

demere, 199, 45: la Roche as Saisnes qui tant estoit forz qvs nule demere 
ne redoutoit, is probably for demore, as the editor suggests, the idea being 
that the place was so strong that it feared no stay of any length of a besieging 
force. 

effondrer, 202, 12: li escu percie & effondri & deternchiS, seems to offer 
no difficulty. Godefroy gives esfondrer and numerous examples of its variant 
effondrer; d.Troie, 1564&: "Etlehaubercbienesfondr^." 

enz, 287, 17: li huiz estoit levez si granz & fors & hauz que I'en n'i ooit 
deu tonant: Sommer has substituted hauz for enz of the manuscript. Pro- 
fessor Jenkins' suggests the correct reading: we have here the well-known 
expression "fors & enz," "within and without." It fors were an adjective, 
it would be written forz. 

entasche, 28,47, etc.: & Jiert entasche a destre & a senestre: the phrase 
occurs at least twice in the Moniage Guillaume: "De vos poissons voel 
acater en taske," 1. 1009; 

"La gaite estoit sour la porte en I'estage, 
Les cos oi qu'il ont feru en taske" [1. 6145 f.]. 

Chretien de Troyes also uses the expression in Charrete, 6775 f . : 

"Quanqu'avra el geu, tot en tasche* 
Prandrai, ja n'an ferai relasche." 

Cotgrave still gives: "Tasche=a taske. En bloc et en tache. Tag and rag, 
all together, one with another." 

sessoie, 267, 43: sifuioient aussi parmi la bataille come la quaille a I'es- 
previer quant il sessoie, is put tentatively under essaier and defined: "faire 
^preuve de ses forces." The sense would be better served by reading 
s'essore; cf. Chretien's hues in Gligh, 6440: 

"Essorez fu ses espreviers, 
Qu'a une aloete ot faiUi." 

escoait, 52, 23: & li rois li donoit congiS . . . mais encois qu'il s'en 
alast li sembloit qu'il li voloit aster sa corone de sa teste, mais messires Gauvain 
ses niSs li escooit & li metoit arriers en son chief: escooiKescorre, Lat. 
ExctiTBRE = "took it away (from him)." 

' See LittrS, Crosser, 2. 

2 Breviari d'Amor, 1. 355, in Appers Chrest. 

» To Professor Jenkins is due likewise the correct Interpretation of vencheront Jorre 
below, as weU as suggestions elsewhere which are here acknowledged. 

•FCrster erroneously translates Tasche (.=poche) and comments: "sonst In Altfr. 
nicht belegt." 

444 



Reviews and Notices 125 

Escoudre, "refl. s'ivanouir" is given as a starred form to account for 
s'esqueust, 66, 2 : atant s'esqueiist devant Blaise si qu'il ne sot qu'il fvi devenuz; 
and s'escost, 161, 3: atant prent Merlin I'escrin & s'escost & s'esmno'ist si tost 
que nus ne sot onques a dire que il fu devenuz. S'esqueust and s'escost are evi- 
dently from s'escondre, "to hide oneself." Escosf^ is the normal form of the 
past definite of escondre. On esqueust, cf. Forster's note on queust by the 
side of cost, Cligks, 1. 1158. There seems to have been a tendency for the o 
before w+consonant to be treated as free. Forms of three distinct verbs 
are therefore entered under one heading in Sommer's Glossary, representing 
Latin excurrere, excutere, excondere. 

escrien, 221, 19: il ardoit un eierge au pii de son lit lez un escrien: the 
editor suggests that escrien is for Modern French Scran. It seems more 
probably the well-known variant of escrin,^ frequently found in the manu- 
script. In Modern French the word means "coffret, 6tui k bijoux," but 
in OFr it was not necessarily diminutive. It was in an escrin that the 
Medusa was put to throw her into the river, and it seems to have been a 
common piece of furniture in the mediaeval house; cf. 158, 24; 157, 36; 
137, 18, etc.; so that an escrin might very well have served as a screen, so 
that the Ught of the candle should not shine on the bed. 

escu, 236, 31: il me desfendirent que je n'ovrisse la porte a home ne qui i 
venist sanz lor escu: the Glossary suggests that this might be for eschiu= 
"excuse, empechement." But the context demands rather sceu, su. Cot- 
grave notes still "sceu, knowledge, . . . notice of." The initial e is due 
simply to carelessness. 

fienge, 177, 30: si tost com Messire Gauvain entra u gue par passer outre 
& li uns des deus de I'autre part li vient a I'encontre & li escrie que il se gart. 
& messires Gauvain hurte encontre lui si tost com il le wit iienir qu'il ne redoute 
mal pas ne fienge. The Glossary questions whether this fieihge is a substan- 
tive, or the present subjunctive of feindre. There is no reason for a sub- 
junctive here ; and if it were a verb, there would be before it another ne. We 
might recognize in it a variant of fange = bourbier; fagne borrowed from the 
Walloon is given in the Diet. G6n. For ie = a, ai, cf. in this manuscript: 
friente=frainte,^ 67, 3; taigniez = tiegnez, 187, 34.* 

froiz, 323, 8: cil les enchaucent qui en abatent de froiz & de pasmis a tel 
foison que . . . The Glossary questions also whether we have here the perfect 
participal of fraindre, or the adjective froid. Undoubtedly it is the latter, 
as the combination of pasme and froid {=glac6 de la mort) is a common one; 
cf. Troie, 1. 7165, Freit e pasmS chieent a denz; so 11. 8626, 20461. 

liche, 124, 37: avoit les elz en la teste autresi gros & noirs com est une liche: 
Godefroy cites from Renart, B. XIII, 775: "Les euz out gros comme une 

I Meyer-Lilbke, Hist. Frz. Gram., 2d ed., p. 249. 
^ Cf. Aucassin et Nicolette, 38, 12, etc., engien for engin. 
' CI. Crgtien, Yvain, 481, "tel noise et tel fraint." 

< Cf. Uede = teide (115, 2), taide (310, 7), MS glievs^glaive of the text (216, 33). 
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lische," and defines lische as the "femelle d'un chien de chasse." Cotgrave 
gives "lyce = a, bitch, etc." 

lisive, 198, 14: cfc s'en vont totes u ru . . . de lafontaine . . . levent & 
pignent & trecent que autre lisive ni quistrent: Meyer-Ltibke' gives "*Ussive" 
as the form Latin lixiva should have given, whereas by dissimilation we 
have lessive. 

main, 150, 11: a pucele brings to Arthur the greeting of the Sage Dame: 
dex DOS saut [je salue] & vos & vostre compaignie toute & quanque vos amez, etc. 
The king facetiously repUes : En cest salu que vos m'avez dit avez iios ja grant 
part, etc., and the girl answers: granz merciz, sire, de tant main ge mielz & 
vos avec — a simple case of the reflexive of aimer. Similarly, mein, 187, 23: 
& mielz m'ein ge traveillier que ge vos oceisse. Both this and the preceding 
example might be added to those cited by Godefroy of the reflexive of aimer; 
of s' aimer h, there is hkewise an example in this manuscript, 83, 50: la roine 
dist que mielz s'amoit ilec qu'en la citS. 

mien, 77, 15: Gaudins, fait li rois conois ge bien car mien I'ai veu & bons 
chevaliers est il, etc. : the editor suggests that for mien we should have mainA 
jar. Possibly mien for mein<mane, "this morning." 

samain, 149, 11: i avail degrez en tomoiant si que I'en pooit tout contre- 
mant aler tant que I'en avenist a sa main tout en somet: one thinks that a sa- 
main must be for ensement = ainsi. Many variants of the word are noted 
by Godefroy: ancement, ensament, etc. 

tor, 169, 35: li cols descent desus la desire espaule si roidement que il li 
enbat I'espee jusque desoz le tor de Vos de V espaule: this use of tor— tour 
would seem to be sufficiently explained by Godefroy: "circonf^rence qui 
limite un corps ou un Ueu circulaire," or it might be looked upon as used for 
towrwanf^ ="d6faut de I'^paule": ". . . le fiert a descouvert ou tournant 
de la destre espaule."' 

vencheront, 33, 1: il n'est pas, fait Merlins, de eels qui toz jors gaitent 
I'orillier et se vantent as cheminees & dient qu'il vencheront forre, que avant 
que il reviegne fera il toute poor au plus gros roi de eels de Vast: this form is 
put tentatively in the Glossary under vengier, of which venchier* is the ordi- 
nary form in our manuscript. If forre had been recognized as the heathen 
king of Naples and written with a capital, the form would perhaps have 
found its place unquestioned under vengier. Chretien in Yvain makes E[ay 
say to the hero: 

"Apres mangier sanz remuer 
Va chascuns Noradin tuer, 
Et vos iroiz vangier Forr6!"' 

« Hist. Frz. Gram., | 166; cf. §§ 133 and 228. 

! Godefroy, X. 786. s Ibid., p. 788. 

• Cf. MS juchiez (250, 21), which is changed to yu^tez in the text, and granche (94,39), 
which lilce venchier is unnoted. 

5 595 fl. 
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Of the remaining starred words no exact prototypes have been found: 
anchese, 195, 34: la houche anchese: Godefroy cites a passage from the 
St. Graal as the single illustration of anches used as a substantive in the 
description of a person: "et fait un petit anches de la bouche." One thinks 
of anche (Littr6) "recourb6 comme un cimeterre," a derivative of anche 
{ — tuyau), but the form anches is then difficult to explain. So far as the 
manuscript before us is concerned, anches might be for anchois, but the 
meaning then is questionable. 

amenuisier, 180, 25: quant ce vint un poi apres la mienuit que lijal comen- 
cierent a amenuisier: the word is entered in the Glossary under amenuisier = 
"to diminish," but in the footnote the suggestion is made that it may be 
from the same root as menestrier. It occurs three times, each time written 
in the same way and used in the same connection. Professor Jenkins suggests 
that it may be connected with menuier, "cor qui fait entendre un cri aigu 
et retentissant." 

berrcme, 78, 48: tant qu'il vint a Clarance la cite . . . & mist son siege 
a la porte berrone qui estoit la maistre parte de la idle: to students of history 
the significance of the word berrone is unimportant compared with the 
appearance here repeatedly (pp. 1, 9, 18, 26, etc.), as well as in the earUer 
Estoire de Merlin^ of the city of Clarence, not far from the plains of Salis- 
bury and the river Severn, and of a Duke of Clarence, long before Lionel,^ 
son of Edward III, came into the "novel dignity of Duke of Clarence'" in 
1362. If the explanation of the title as being transmitted to Lionel by his 
mother, Philippine de Hainaut, who was duchess of that Clarence in the 
Morea, so well known at that time through its mint,* be rejected, it would still 
need to be explained how Clare became Clarence, and how the Irish-Enghsh 
Earl of Clare became the French-English Duke of Clarence, for in no 
ordinary acceptation of terms can Clarence be said to be "a later form of 
Clare."^ It is near the present town of Clare that there are still found the 
"remains of a great castle of the mighty family" of Clare,^ the same town 
which the discredited sixteenth-century historian, Polydore Virgil, no more 
at a loss than the modern historian to explain the title, calls Clarentia 
"pagus nobiUs comitatus Suthfolchiae ad fines Essexiae comitatus."' 

besengnis, 67, 24: le lion d'or en I'escu mi parti le champ d' argent & de 
synople & une bende blanche de besengnis au lion rampant corone: this descrip- 
tion of the escutcheon of Gauvain may be compared with that given later, 
307, 12: il porte un escu mi parti d'or & d'azur a un lion rampant corone de 
sinople a une bende blanche de bellic. Bellic is here undoubtedly by confusion 

1 The Vulgate Version of the Arthurian Romances, II, 189, 398 f. 

2 Of. ibid., I, xxvi. 3 Tout, Political Hist, of England, III, 428. 
< Of. Schlnmberger, Numismatigue de VOrient latin, pp. 312 ft. 

' Ency. Brit. • Mackenzie, Castles of England, I, 275. 

' Ed. 1670, pp. 391 f. Sommer's Index of Names and Places to the seven volumes 
of the Arthurian Romances, 1916, has just been received. On p. 17, n. 6, the suggestion 
is made that berrone is for hertone. 
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iorbelUf, beslif; "de beslif =obliquement," according to the editor of Troie, 
who refers to the lines :* 

"Ktagoras, mien escient 
Aveit unes armes d'argent 
une bende de besli." 

We would see therefore in besengnis a synonym of beslif and derive it from bes 
( = 6z'o{s)+the verbal substantive of sengnier, to mark, and i/= +flexional s. 

braz, 308, 22: & se ne fussent li clo[u] dont li fust estoient cloi tuit cheis- 
sent par pieces, mais li braz de la boucle les tenoit: it looks as if we had here 
the English word brad, a synonym of clou. 

bret, 170, 41 : tfe covendra qui ces trois aventures trairont [MS traira] a Jin 
qu'il soient troi dont li uns sera file d'empereor & d'empereriz. & li autre 
dui soient bret & parent, etc.: the editor gives "bret — ? Breton, Briton." 
In this case we should have expected the plural breton in the manuscript. 

ruperoi, 314, 15: & messires Gaumin s'en vait tant que il vient a un ruperoi 
molt grant; 314, 23: mais ilec ou li troi jaiant conversoient avoit molt biau 
plain, car li bois & li ruperoiz i defailloit: the Glossary reads: "ruperoi — ? 
=rocheroi (formation analogique avec ronceroi, roseroi, etc.)=rocher ou 
place convert [sic] de rochers." The words arbroie, feminine (119, 32), and 
ronceroi, mascuhne (217, 30), are used in this manuscript. This suffix, mas- 
culine <-etum, feminine <-eta, designates generally a field of the tree or 
plant indicated by the theme. It seems probable that we have here such a 
derivative of the word in du Cange: "Ruper, Ligni genus," etc., and that 
this word in its turn was an incorrect but quite explicable latinization of the 
OFr rovre, white oak. 

To complete the presentation of words found difficult of explanation by 
Sommer, we should mention two others defined in the Glossary with a 
question mark. The first, esplumeor (272, 27), seems sufficiently elucidated 
by the citations given by Godefroy under this word and emplumeor. The 
other is not quite so simple: 103, 33: & il demanda ou il estoit & I'en [li] 
dist au cor de la bataiUe deters les estans.^ The Glossary gives: "estans, 
estanc s.m. = etang ?" It seems to me that the form is rather a manuscript 
abbreviation, intentional or unintentional, of estandarz, a word often used 
in the manuscript, appropriate here and in consonance with its use elsewhere. 

Lucy M. Gay 
University op Wisconsin 

' 7918 fit. These same lines are cited by tlie Diet. Gin. as tlie earliest example of the 
\is&ot"biUf etbHic. . . . Couleur rouge (syn. gueules) ." The confusion was sanctioned 
perhaps by PuretiSre, for Cotgrave gives only "belie, akindof red, or gueules, in Blazon." 
Godefroy I and VIII, p. 313, besides beslif and variants, ="de travers," gives both belif 
and belie with the same deflnition, "couleur rouge," etc., but curiously enough, under 
belie there is a citation from the Grenoble manuscripts of Arthur, "une bende blance de 
bellic," where surely we have our word beslif, as a bende could not well be white and at 
the same time red. And, also, under belif the earlier illustration is from Lancelot, 
"une bende de bellif toute vermeille," where the case is the same. 

2 [Probably devers les estaus (sg. estal). The esial (or estaus) was the military base; 
cf. Wace's Brut: guerpir lur funt tuz lur estaus (in Godefroy, III, 592). As to the 
Interesting word esplumear, reference should be made to the discussion of Brugger, 
"L'Enserrement Merlin," Ztschr. f. frz. Spr. u. Litt., XXXl', 245-70. — Eds.] 
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